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Version latine 
 
 

La clémence d’Auguste 

 

La scène est à Rome, en l’an 5 de notre ère ; Auguste vient d’être informé de la 

conspiration fomentée contre lui par Lucius Cinna ; il le convoque pour lui tenir ce 

discours… 

 

« Hoc » inquit « primum a te peto ne me loquentem interpelles, ne medio sermone meo 

proclames ; dabitur tibi loquendi liberum tempus. Ego te, Cinna, cum in hostium castris 

inuenissem, non factum tantum mihi inimicum sed natum, seruaui, patrimonium tibi omne 

concessi. Hodie tam felix et tam diues es ut uicto uictores inuideant. Sacerdotium tibi petenti 

praeteritis conpluribus quorum parentes mecum militauerant dedi ; cum sic de te meruerim, 

occidere me constituisti. » Cum ad hanc uocem exclamasset procul hanc ab se abesse 

dementiam : « Non praestas » inquit « fidem, Cinna ; conuenerat ne interloquereris. Occidere, 

inquam, me paras » ; adiecit locum, socios, diem, ordinem insidiarum, cui commissum esset 

ferrum. Et cum defixum uideret nec ex conuentione iam sed ex conscientia tacentem : « Quo » 

inquit « hoc animo facis ? Vt ipse sis princeps ? Male mehercules cum populo Romano agitur, 

si tibi ad inperandum nihil praeter me obstat. Domum tueri tuam non potes, nuper libertini 

hominis gratia in priuato iudicio superatus es ; adeo nihil facilius potes quam contra Caesarem 

aduocare. Cedo, si spes tuas solus inpedio : Paulusne te et Fabius Maximus et Cossi et Seruilii 

ferent tantumque agmen nobilium non inania nomina praeferentium, sed eorum qui 

imaginibus suis decori sint ? » 

 

Sénèque, La Clémence 
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Version grecque 
 

Un héritage volé 
 

Pour susciter la sympathie de Philoctète, victime des Atrides, Néoptolème, le fils 
d’Achille, prétend avoir à se plaindre d'eux lui aussi. Il raconte comment, arrivé de sa patrie 
Skyros auprès des Atrides pour récupérer l'héritage de son père, il a découvert que ceux-ci en 
avaient soustrait une part pour l'attribuer à un autre. 

 
	  
« Ὦ1 σπέρµ᾽ Ἀχιλλέως, τἄλλα µὲν πάρεστί σοι  

πατρῷ᾽ ἑλέσθαι, τῶν δ᾽ ὅπλων κείνων ἀνὴρ  

ἄλλος κρατύνει νῦν, ὁ Λαέρτου γόνος. »  

Κἀγὼ δακρύσας εὐθὺς ἐξανίσταµαι  

ὀργῇ βαρείᾳ, καὶ καταλγήσας λέγω·  

« Ὦ σχέτλι᾽, ἦ ᾽τολµήσατ᾽ ἀντ᾽ ἐµοῦ τινι  

δοῦναι τὰ τεύχη τἀµά, πρὶν µαθεῖν ἐµοῦ ; »  

Ὁ δ᾽ εἶπ᾽ Ὀδυσσεύς, πλησίον γὰρ ὢν κυρεῖ· 

« Ναί, παῖ, δεδώκασ᾽ ἐνδίκως οὗτοι τάδε·  

ἐγὼ γὰρ αὔτ᾽ ἔσωσα κἀκεῖνον παρών. »  

Κἀγὼ χολωθεὶς εὐθὺς ἤρασσον κακοῖς  

τοῖς πᾶσιν, οὐδὲν ἐνδεὲς ποιούµενος,  

εἰ τἀµὰ κεῖνος ὅπλ᾽ ἀφαιρήσοιτό µε.  

Ὁ δ᾽ ἐνθάδ᾽ ἥκων, καίπερ οὐ δύσοργος ὤν,  

δηχθεὶς πρὸς ἁξήκουσεν2 ὧδ᾽ ἠµείψατο·  

« Oὐκ ἦσθ᾽ ἵν᾽ ἡµεῖς, ἀλλ᾽ ἀπῆσθ᾽ ἵν᾽ οὔ σ᾽ ἔδει, 

καὶ ταῦτ᾽, ἐπειδὴ καὶ λέγεις θρασυστοµῶν,  

οὐ µή ποτ᾽ ἐς τὴν Σκῦρον ἐκπλεύσῃς ἔχων. »  

Τοιαῦτ᾽ ἀκούσας κἀξονειδισθεὶς κακὰ  

πλέω πρὸς οἴκους, τῶν ἐµῶν τητώµενος  

πρὸς τοῦ κακίστου κἀκ κακῶν Ὀδυσσέως.  

Κοὐκ αἰτιῶµαι κεῖνον ὡς τοὺς ἐν τέλει· 

πόλις γάρ ἐστι πᾶσα τῶν ἡγουµένων  

στρατός τε σύµπας, οἱ δ᾽ ἀκοσµοῦντες βροτῶν  

διδασκάλων λόγοισι γίγνονται κακοί.  

Sophocle 

	  
	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
1	  Néoptolème rapporte les paroles que les Atrides lui ont adressées. 
2 Ce mot comporte une crase. 
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